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POINT 1: 
Punctuating blocks of texts

When a list made up of complete sentences is blocked beneath running text, the first words should be capitalized and the last words terminated with a period. If blocked text is made up of sentence fragments, the first words may be either lowercased or capitalized.  If the blocked text is a mix of fragments and whole sentences, treat each sentence and fragment as a whole sentence; i.e., capitalize the first word and punctuate with a period.

This is absolutely, unequivocally mandatory when semicolons are used as internal punctuation within the blocked texts.

[image: image1.jpg]WRONG!




We have the following:

1. transition contact windows between all semiconductor levels were filled using tungsten application from the gas phase; the plate surface tungsten was removed using the CMP method;

2. the interconnection system includes 6 semiconductor layers. The first layer semiconductors are made of tungsten used for filling contact windows towards silicon and shallow trenches. Semiconductor levels from second to sixth are made of aluminum;

3. the process of insulator application with inverse HF ionic etching was used for filling narrow clearances between semiconductors.
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We have the following:

1. Transition contact windows between all semiconductor levels were filled by applying tungsten from the gas phase; the plate surface tungsten was removed using the CMP method.
2. The interconnection system includes six semiconductor layers. The first-layer semiconductors are made of tungsten used for filling contact windows to silicon and shallow trenches. Semiconductor levels from second to sixth are made of aluminum.

3. The process of insulator application with inverse HF ionic etching was used to fill narrow clearances between semiconductors.

Note: Main rule of thumb: DO NOT JUST COPY THE PUNCTUATION IN THE RUSSIAN ORIGINAL.

POINT 2

Обеспечивать/обеспечить

This has got to be one of the most overused words in Russian science articles, and it’s translated mostly in three ways:  provide, provide for, and ensure.  For the sake of diversity in a text, English enjoys what’s commonly known as “loose” usage, which will permit us, in translation and style editing, to stray beyond the rigidity of Lingvo and Multitran without changing the fundamental meaning of what’s being conveyed in the original, because---and let’s face it---обеспечивать in Russian is used pretty loosely itself.
Here are some “loose” examples that can be substituted for the above three common translations.

To yield

To give

To lead to

To result in

For example:

Methods of lateral and vertical doping of the channel domain provide a decrease in the short-channel effects.

Methods of lateral and vertical doping of the channel domain result in a decrease in the short-channel effects.

Methods of lateral and vertical doping of the channel domain lead to a decrease in the short-channel effects.

NOTE: In no way am I saying that “provide” and “ensure” should never be used; these are simply for variation in translation.
POINT 3
Практически ≠ virtually
This is another overused word in Russian. Because of this, many translators have been brought to the verge of schizophrenia in an attempt not to translate it directly as “practically” and they instead translate it as “virtually.”  Unless the text is about computers or the Internet, the word “virtually” should be avoided like the plague; it certainly should not appear more than once in any given paper about anything.  The three most common ways in which практически should be rendered are as follows (and they should be varied):

nearly

almost

practically

There are very important exceptions, however. For instance:
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This isomerization in a crystal has no noticeable counteractive from the crystal environment, because it virtually preserves the shape of the structural unit.

The above example is not only wrong, it is extremely wrong. It makes no sense at all. However, none of the above variants is suitable either. In this context, the following is recommended:
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This isomerization in a crystal has no noticeable counteractive from the crystal environment, because it almost completely preserves the shape of the structural unit.

“Практически не”
Although this combination is frequently met in the Russian, in the majority of cases, if it is rendered into English simply as “practically not,” this seems like a weak construction to a native speaker.  It is more natural to use a “positive” construction with “barely,” “hardly,” or “hardly…at all.” 
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In this particular field, researchers have practically not encountered this phenomenon.
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In this particular field, researchers have hardly encountered this phenomenon at all.
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In such dim lighting, the features were practically not recognizable.
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In such dim lighting, the features were barely recognizable.
Point 4

@
Do not type-set formulas or nonstandard type styles. Instead, use @ to indicate (1) all super- or subscripts; (2) all mathematical or chemical symbols that are inaccessible by a single keyboard stroke; and (3) all formatting, such as bold or italic type. In each case, close @ up to the item it designates. Formatting should be marked at both its beginning and its end. Complicated or unusual formatting may require specifications, which should be placed in square brackets (e.g., [ital], [bold], [alpha]) after the item requiring special formatting.
This point is quoted directly from our house style guide, but for the sake of newcomers, both language editors and translators (and even some of the veterans), to translation services, I would like to offer a bit of explanation as to why this is done.  

We suffer from a certain incompatibility: whereas most of our authors and translators work on PCs, our layout department produces the journal in its camera-ready form in the program Adobe Framemaker on Macintoshes. Framemaker for the Mac cannot recognize even the simplest and most mundane forms of special formatting in PC-created text, and it renders it as gibberish when brought into the program.  This is the case even if files are saved in such a cross-platform format as RTF. For compatibility purposes, files must be devoid of special formatting and saved in text only (только текст, .txt) format, with a placement designation system: “@.”  
The use of @, commonly known to us as the собака, was designed in-house as a way to search files for places in which special formatting is necessary.  Layout personnel, when encountering an @, either input the formatting by hand or, if the situation permits, simply copy it from the CRC (макет) file of the Russian version.  

What does this entail then?  Let your rule of thumb be the following:  Do not format if it involves (1) going into a menu, (2) clicking a button on a tool bar, (3) importing a graphic, or (4) pressing the control or alt key.  Use an @ instead, and let the layout people deal with it.
Point 5

Кандидат наук

This Russian academic degree should be translated as Candidate of Sciences, not PhD.  In academic circles or for purposes of cross-cultural hiring into international firms, they are regarded as equivalent in terms of qualifications, which is acceptable on a resume, but in our journals, this will only lead to confusion.  A person with a Candidate of Sciences degree received it within the Russian system of higher education.  Stating that a Russian person has received a PhD means to an international reader that the person in question has taken his degree internationally and is a doctor of sciences.  In the Russian educational system, a doctor of sciences has a very different academic meaning.  Therefore, in our journals, use Candidate of Sciences, which is itself internationally recognized. 
